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Ку ли нар ные кон но та ции в ка за хс ком и ки тайс ком язы ках

Дан ная статья пос вя ще на те ме ку ли нар ных ко дов в ка за хс ком и ки тайс ком язы ках. Дает ся их 
срав ни тель ный ана лиз, а так же их клас си фи ка ция. Раз ли чия меж ду об раз ны ми вы ра же ниями обоих 
язы ков по ку ли нар ной те ма ти ке дают предс тав ле ние об от ли чи тель ных чер тах каж дой из куль тур. 

Клю че вые сло ва: ку ли нар ные кон но та ции, об раз ные вы ра же ния, еда, ку ли нар ные фра зе оло
гиз мы.

F.N. Daulet, G.G. Shaimerdenova 
Gulinary codes in kazakh and chinese languages 

This article is devoted to the theme of culinary codes in Kazakh and Chinese languages. Comparative 
analysis, as well as their classification are given here. Differences between figurative expressions in both 
languages   on culinary topics give an idea about the distinctive features of each culture. 
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Ф.Н. Дау лет, Г.Г. Шай мер де но ва 
Қы тай және қа зақ тіл де рін дегі ас паз дық кон нотация лар

Бе ріл ген ма қа ла да қы тай жә не қа зақ ха лық та рын да ғы ас па зд ық кон но та циялар сал ғас ты ру 
ны са ны на ай нал ған. Екі тіл ден алын ған мы сал дар ар қы лы атал мыш екі ха лық тың ма те ри ал дық мә
де ниетін де гі ұқ сас тық тар мен айыр ма шы лық тар көр се ті ле ді. 

Түйін сөз дер: àà ààà ààаспаздық коннотациялар, ас, аспаздық фразеологизмдер.

Ки тай скую ци ви ли за цию мож но сме ло наз-
вать ци ви ли за цией еды, где су ще ст вует культ 
еды и еда иг рает роль в куль ту ре. В этом мож но 
лег ко убе дить ся,  вз гля нув толь ко на сло вар ный 
фонд ки тай ско го язы ка. В нем – труд но ск ры-
ваемая,  по рой изощ рен ная лю бовь к еде и ко 
все му, что ка сает ся ее. «Жи вешь у го ры – пи тай-
ся тем,  что есть на го ре, жи вешь у во ды,  пи тай-
ся тем,  что есть в во де» – ут ве рж дает древ няя 
ки тай ская муд рость. Еще од но из ре че ние «Нет 
ни че го нес ъе доб но го,  есть толь ко пло хие по ва-
ра» от чет ли во под чер ки вает от су тс твие пи ще-
вых зап ре тов,  и до бав ле ние в пи шу аб со лют но 
всех да ров при ро ды. 

Лю бовь к еде у ки тай ско го на ро да до хо дит 
до фа на тиз ма. Пос ло ви цы гла сят: «Мож но ус-
ми рить Под не бес ную, но нель зя ус ми рить ки-

тай скую кух ню», «Луч ше со би рать зер но, чем 
ко пить зо ло то», «Ку со чек по ля стоит ку соч ка 
не ба», «Ле пеш ки, на ри со ван ные на сте не, лег-
ко уви деть, да труд но съесть», «Мно го лю дей – 
хо ро шо ра бо тать, ма ло лю дей – хо ро шо есть», 
«Хо ро ший завт рак не за ме нит хо ро ше го обе-
да», «Ты ся чу смер тей мож но снес ти, один го лод 
труд но стер петь» [1]. 

На циональ ный язык тес но свя зан с меж-
ду на род ным прес ти жем и ре пу та цией ст ра ны. 
При ви вая ин те рес к оп ре де лен ной на циональ-
ной куль ту ре, мож но сфор ми ро вать ин те рес и к 
язы ку. По вы шен ный ин те рес линг вис тов и ме-
то дис тов к на циональ но-куль турной спе ци фи ке 
язы ко во го со дер жа ния де лает ак ту аль ным об ра-
ще ние к са мым раз ным фраг мен там на циональ-
ной язы ко вой кар ти ны ми ра. Каж дый из та ких 
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фраг мен тов сви де тель ст вует о са мо быт нос ти и 
бо га тс тве эт ни чес ких куль тур, а так же о спе ци-
фи ке на циональ но го соз на ния, по-своему от ра-
жающе го и чле ня ще го ок ру жающую дей ст ви-
тель ность. 

Раз ные гра ни сис тем нос ти об раз но го ст роя 
язы ка опи сы вают ся в ра бо тах, пос вя щен ных 
язы ко вой ме та фо ре, об раз ной лек си ке и фра зе-
оло гии, ког ни тив ным и линг во куль ту ро ло ги чес-
ким ас пек там язы ко во го ми ро мо де ли ро ва ния 
[2]. Под об раз ным ст роем язы ка мы по ни маем 
зак реп лен ную в узу се на циональ но и куль турно 
ис то ри чес ки обус лов лен ную сис те му об ра зов, 
ме та фо ри чес ки реали зо ван ную в се ман ти ке еди-
ниц лек си ко-фра зе оло ги чес ко го уров ня язы ка, 
ре гу ляр но восп роиз во ди мую в ак тах ком му ни-
ка ции и фор ми рующую язы ко вую кар ти ну ми ра 
но си те лей язы ка [3]. 

Ми ни маль ны ми еди ни ца ми по ня тий но го 
прост ранс тва об раз но го ст роя язы ка выс ту пают 
ти по вые для оп ре де лен ной куль ту ры об раз ные 
предс тав ле ния. Это вто рич ные мен тальные об-
ра зы, ос но ван ные на «сов ме ще нии двух кар тин»: 
пер вич но го чувст вен но восп ри ни маемо го об ра-
за, ха рак те ри зующе го но ми ни руе мый кон цепт, 
и са мо го об раз но но ми ни руемо го кон цеп та на 
ос но ва нии реаль ной или мни мой общ нос ти их 
ха рак те рис тик. Нап ри мер, об раз ные сло ва ки-
тай ско го язы ка «甜言蜜语» [tiányánmìyǔ]  (слад-
ко ре чи вый, о че ло ве ке, его ма не ре об щать ся),  
«嘴甜» [zuǐtián] (слад ког лас ный, при тор ный),  
«笑（长）得很甜» [xiàozhǎngdehěntián] (улыб ка 
та кая слад кая, чрез мер но лас ко вый, лю без ный, 
уми ли тель ный), «生活甜美» [shēnghuótiánměi] 
(слад кая жиз нь, в зн. жить при пе ваючи) вы ра-
жают об раз ное предс тав ле ние, ас со циа тив но 
свя зы вающее впе чат ле ния, произ во ди мые го ло-
сом, ма не рой ре чи, об ра за жиз ни и по ве де ния со 
вку со вы ми ощу ще ниями от слад ких про дук тов. 

Ми ни маль ны ми еди ни ца ми язы ко вой экс-
пли ка ции ти по вых об раз ных предс тав ле-
ний яв ляют ся об раз ные сло ва и вы ра же ния. 
Комп лекс ные еди ни цы об раз но го ст роя язы ка 
предс тав ле ны раз лич ны ми ти па ми об раз ных 
па ра дигм, ко то рые исс ле до ва те ля ми час то ин-
те рп ре ти руют ся как об раз ные или ме та фо ри-
чес кие по ля, объеди нен ные на ос но ва нии се-
ман ти чес кой общ нос ти тех или иных эле мен тов 
об раз ных предс тав ле ний [4]. 

Об раз ная лек си ка и фра зе оло гия как осо бый 
класс язы ко вых еди ниц неод нок рат но выс ту па-
ли объек том мно го ас пе кт ных линг вис ти чес ких 
и линг во куль ту ро ло ги чес ких исс ле до ва ний на 
ма те ри але раз лич ных язы ков [5]. Исс ле до ва-

те ля ми от ме ча лись та кие ка че ст ва об раз ных 
средс тв язы ка, как ме та фо рич ность, мо ти ви ро-
ван ность и идиома тич ность се ман ти ки; на ли чие 
чувст вен но-наг ляд но го ком по нен та зна че ния; 
вы ра же ние эмо циональ но-оце ноч но го от но ше-
ния к на зы ваемо му яв ле нию со сто ро ны го во-
ря ще го. В си лу этих ка че ств имен но об раз ный 
сло вар ный фонд язы ка об ла дает наи боль шей 
на циональ ной спе ци фич ностью и пе ре дает сис-
те мой своих зна че ний куль турно ок ра шен ный 
об раз ми ра, от ра зив шийся в язы ке. 

К чис лу об раз ных лек си чес ких средс тв тра-
ди ци он но от но сят ся:

1. Сло ва с пе ре нос но-об раз ным вто рич-
ным зна че нием, или язы ко вые ме та фо ры – «
食粮» [shíliáng], «азық» (пи ща) – то, что слу-
жит ис точ ни ком для че го-ли бо; «精神食粮» 
[jīngshénshíliáng] ду хов ная пи ща, «ақыл азы ғы» 
– пи ща для ума; «嚼» [jiáo] (же вать) в зна че нии 
рас хо до вать, тра тить, «жы ны қай нау» (букв. дух 
вс ке пя тил ся) в зна че нии дойти до точ ки ки пе-
ния, силь но ра зоз литься. 

2. Сло ва с пер вич ным об раз ным зна че нием, 
воз ник шим в ре зуль та те ме та фо ри чес ко го сло-
воп роиз во дс тва, или собст вен но об раз ные сло-
ва – «той ды ру» (на доесть, нас ку чить, по те рять 
прив ле ка тель ность, слов но пе реесть), «тіс қай-
рау» (букв. то чить зу бы, в зн. иметь зуб, ис пы-
ты вать неп риязнь к ко му-ли бо за что-ли бо, же-
ла ние при чи нить вред); «吃食堂» [chīshítáng] 
(букв. пи тать ся сто ло вой, в зн. ку шать в сто-
ло вой), «吃官司» [chīguānsi] (букв. пи тать ся 
су деб ным про цес сом, в зн. 1) по пас ть под суд; 
2) су дить ся; 3) быть при го во рен ным к уго лов-
но му на ка за нию), «吃闭门羹» [chībìméngēng] 
(букв. съесть суп из зак ры той две ри, обр. по це-
ло вать за мок (про бой); уйти ни с чем, по лу чить 
от во рот по во рот), «吃鸭蛋» [chīyādàn] (букв. 
съесть  ути ное яйцо, в зн. по лу чить пло хую 
оцен ку, по лу чить ноль бал лов) [6]. 

Об раз ные вы ра же ния предс тав ле ны ус той чи-
вы ми об раз ны ми срав не ниями, идиома ми, пос-
ло ви ца ми и обо ро та ми ре чи: «ті сі шық қан ба ла ға 
шай нап бер ген ас бол мас» (для ре бен ка, у ко то-
ро го про ре за лись зу бы, раз же ван ная пи ща – не 
пи ща); «一口吃不胖子» [yīkǒuchībùchéngpàngzi] 
(букв. от ку сив раз, толс тым не  станешь, в зн. ус-
пех – это всег да ре зуль тат дол гой ра бо ты).

Об раз ные средс тва язы ка реали зуют в сво-
ем зна че нии ас со циа тив ное сб ли же ние раз но-
род ных объек тов и яв ле ний дей ст ви тель ности 
на ос но ва нии их реально го или вооб ра жаемо-
го ас со циа тив но го сходс тва. Они воп ло щают в 
язы ке ког ни тив ную ме та фо ри чес кую мо дель: 
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име нуют и ха рак те ри зуют од ну по ня тий ную об-
лас ть «в тер ми нах» дру гой по ня тий ной об лас ти 
[7]. Нап ри мер: «тіл емі зу» (букв. кор мить язы-
ком, в зн. да вать обе ща ния, не вы пол няя их, кор-
мить обе ща ниями), «қан ішу» (букв. пить кровь, 
в зн. злить ко го-то), «қа мыр ша ілеу» (букв. за-
ме сить как тес то, в зн. силь но от ру гать); «啃书
本» [kěn shūběn] (букв. грыз ть кни ги, в зн. кор-
петь над кни га ми; зуб рить; начётни че ст во), «吞
并» [tūnbìng] (букв. гло тать стояще го ря дом, в 
зн. пог ло щать, прис ваи вать, на силь ст вен но при-
соеди нять), «噎人» [yē rén] (букв. по да вить ся, в 
зн. пе рек ри чать дру гих). 

Оп ре делённый научный ин те рес предс тав-
ляет исс ле до ва ние ку ли нар но го ко да куль ту ры 
в се ман ти ке об раз ных слов и вы ра же ний в си лу 
своей ма ло изу чен нос ти и вы со кой куль ту ро ло-
ги чес кой зна чи мос ти.

Как в ка за хс ком, так и в ки тайс ком язы ке вс-
тре чает ся не ма ло об раз ных слов, на зы вающих 
про дук ты пи та ния, а так же об раз ных обоз на-
че ний, ха рак те ри зующих раз лич ные яв ле ния 
ок ру жающе го ми ра пос редст вом ку ли нар ной 
ме та фо ры. Это сви де тель ст вует о цен ност ной 
зна чи мос ти гаст ро но ми чес кой сфе ры в прак ти-
чес кой жиз не деятель ности че ло ве ка и куль ту-
ро ло ги чес кой зна чи мос ти на циональ ной кух ни 
как сим во ли чес ко го (об раз но го, об ря до во го, ри-
ту ально го) ко да куль ту ры [8]. 

Факт ме та фо ри чес кой но ми на ции сви де-
тель ст вует об осо бом от но ше нии суб ъек та 
язы ка к на зы ваемо му объек ту, по лу чающе му 
в ре зуль та те об раз ной ин те рп ре та ции, зак реп-
лен ной в наиме но ва нии, чувст вен но-наг ляд ную 
или эксп рес сив но-оце ноч ную ха рак те рис ти ку. 

За час тую упо доб ле ние та ко го ро да фра зе-
оло гиз мов свя за но с мо де ли ро ва нием сфер жиз-
ни, не дос туп ных чувст вен но му восп рия тию: 
фи зи оло ги чес кой, эмо циональ ной, нравст вен-
ной, мен тально-ре че вой, ин тел лек ту аль ной, со-
ци аль ной, абс тракт но-ка те го риаль ной, – по об-
ра зу и по до бию яв ле ний пред мет но го ми ра. Так, 
ку ли нар ные об ра зы мо гут быть за дей ст во ва ны 
при ха рак те рис ти ке: 

1) внеш не го ви да че ло ве ка: «қал қан» (щит) 
→ «қал кан құ лақ» (ла поухий), «қа зан» → «қа зан 
бас» (боль ше го ло вый); «橘子皮» [júzipí] (апель-
си но вая кор ка) → «脸像橘子皮» [liǎn xiàng júzi 
pí](при ща вое ли цо), «豆芽菜» [dòuyácài] (са лат 
из бо бо вых рост ков) → ху дой и вы со кий че ло век;

2) эмо циональ ных сос тоя ний и вы ра же ния 
эмо ций: «мал та сын езу» (бесс мыс лен но пов то-
рять от вол не ния), жы ны қай нау (злить ся); «装

蒜» [zhuāngsuàn] (при ки ды вать ся ду ра ком, ра-
зыг ры вать из се бя не по нят ли во го);

3) черт ха рак те ра и нравст вен ных ка че ств 
че ло ве ка: ши кі (нео пыт ный); 闷葫芦 [mènhúlu] 
(букв. за ку по рен ная тык ва-гор лян ка, в зн. мол-
чун), 滚刀肉 [gǔndāoròu] (скан да лист, инт ри ган, 
лов кач, лов чи ла);

4) яв ле ний, от но ся щих ся в раз лич ным сфе-
рам жиз не деятель ности че ло ве ка: меж лич но ст-
ные от но ше ния, со ци альная дея тель ность т.п.: 
«ара сы на от са лу» (в зн. пус кать огонь раз до ра), 
«от алу ға ке лу» (спе шить), «дәм-тұ зы жа ра су» 
(жить ду ша в ду шу), «揩油» [kāiyóu] (букв. сни-
мать слив ки, в зн. по жи вить ся за чу жой счёт, 
наг реть ру ки).

Груп пы об раз ных слов и вы ра же ний, ва-
риатив но реали зующие сход ные об раз ные 
предс тав ле ния в рам ках ус той чи вых ме та фо-
ри чес ких мо де лей, сос тав ляют об раз ные лек-
си ко-фра зе оло ги чес кие па ра диг мы, ко то рые в 
за ви си мос ти от се ман ти чес кой бли зос ти об раз-
но го ос но ва ния с еди ни ца ми дру гих по доб ных 
па ра дигм мо гут объеди нять ся в бо лее круп ные 
язы ко вые ст рук ту ры – об раз ные лек си ко-фра зе-
оло ги чес кие по ля [3]. Нап ри мер, все об раз ные 
средс тва язы ка, реали зующие в ка че ст ве об раз-
но го ос но ва ния предс тав ле ния о при го тов ле нии 
пи щи и блю дах на циональ ной кух ни, мо гут сос-
та вить об шир ное лек си ко-фра зе оло ги чес кие по-
ле ку ли нар ных ко но та ций. Так, предс тав ле ния 
о ку ли нар ных блю дах или про дук тах пи та ния, 
вк лю чающие зна ния об их фор ме, раз ме ре, вку-
се, за па хе, ст рук ту ре и т.п., свя за ны так же с про-
цес суальны ми си ту ациями при го тов ле ния блюд 
из оп ре де лен ных про дук тов и их пог ло ще ния 
суб ъек том с уче том все воз мож ных обс тоя тель-
ств этих про цес сов. 

Сос тав ляя жиз нен но важ ную пот реб нос ть 
че ло ве ка, пи ща яв ляет ся, с од ной сто ро ны, неп-
ре мен ным ат ри бу том его пов сед нев ной жиз ни, 
а с дру гой – зна чи мым объек том в обы ден ной 
кар ти не ми ра. Бе зус лов но, это прояви лось в 
язы ке и зак ре пи лось в язы ко вой кар ти не ми ра 
сле дующим об ра зом: 

1. Ку ли нар ная лек си ка час то яв ляет ся произ-
вод ной и об раз но мо ти ви ро ван ной, сох ра няет 
жи вую внут рен нюю фор му сло ва: «蚂蚁啃骨头» 
[mǎyǐ kěn gǔtou] (посл. му ра вей кос ть то чит, в 
зн. упорст вом и нас тойчи вос тью до би вать ся ус-
пе ха).

2. Ку ли нар ная лек си ка час то слу жит ис точ-
ни ком об раз ных наиме но ва ний и об раз ных ха-
рак те рис тик раз лич ных фак тов и яв ле ний дей-
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ст ви тель ности: «қа зан ның күйе сін дей қап-қа ра» 
(чер ный, как са жа на ка за не); «吃醋» [chīcù] 
(пить ук сус, в зн. рев но вать, быть рев ни вым), «
油条» [yóutiáo] (букв. хво рост, по лос ки из тес та, 
в зн. опыт ный, умудрённый, по ви дав ший ви ды 
(о че ло ве ке)).

3. Ку ли нар ная лек си ка вхо дит в сос тав фра-
зе оло гиз мов и ус той чи вых срав не ний: «құр ғақ 
ка сық ауыз жыр та ды» (букв. су хая лож ка ре-
жет гу бы, в зн. по дать ру ку по мо щи), «үй бол-
ған соң, шы ны-аяқ сыл дыр ла май тұр майды» 
(букв. не бы вает до ма без дре без жа ния по су ды, 
в зн. ми лые бра нят ся – толь ко те шат ся); «备尝
艰辛» [bèi cháng jiānxīn] (в зн. пе ре нес ти ст ра-
да ния), «饱食终日，无所用心» [bǎo shí zhōngrì, 
wú suǒ yòng xīn] (нае дать ся до сы та и жить без 
вся ких за бот; на би вать се бе жи вот и без дум но 
су ще ст во вать; слад ко есть и ни чем не за ни мать-
ся; жить в сы тос ти и празд нос ти).

Ку ли нар ная лек си ка и фра зе оло гия как в 
пря мом ис ход ном, так и в пе ре нос но-об раз ном 
упот реб ле нии об ла дает яр ким на циональ ным 
ко ло ри том, всег да ока зы вает ся на циональ но ок-
ра шен ной и сог лас но «линг вост ра но вед чес кой 
теории сло ва» (В.М. Ве ре ща гин, В.Г. Кос то ма-
ров) со дер жит так на зы ваемый «куль турный» 
или «ст ра но вед чес кий» ком по нент. 

Мно гие наиме но ва ния блюд на циональ ной 
кух ни, пос лу жив шие ис точ ни ком об раз но го 
име но ва ния и ха рак те ри за ции, яв ляют ся бе зэк-
ви ва ле нт ны ми. Они не имеют се ман ти чес ких 
ана ло гов в дру гих язы ках и заимс твуют ся в слу-
чае расп рост ра не ния это го блю да или про дук та, 
как прои зош ло с заимс тво ва ниями в ки тайс ком 
из ка за хс ко го (皮伢子 [рíyázi] → пияз (лук), 囊
[náng] → нан (ле пеш ка), 纳仁 [nà rén] →на рын 
(соч ни)). В сис те ме обы ден ных предс тав ле ний 
че ло ве ка о ми ре об раз оп ре де лен но го эт ни чес-
ко го сооб ще ст ва (на ро да или го су да рс тва) не-
раз рыв но свя зан со сло жив ши ми ся в род ной 
куль ту ре ус той чи вы ми со циокуль турны ми сте-
ре оти па ми, в чис ло ко то рых вхо дят тра ди ци-
он ные про дук ты пи та ния и блю да на циональ-
ной кух ни. Они выс ту пают своеоб раз ны ми 
«маркёра ми» на циональ ной иден тич нос ти и 
са моиден тич нос ти, вхо дя в сис те му об раз ных 
средс тв язы ка и па ре ми оло ги чес кий фонд (в 
сос тав ус той чи вых фольклор ных фор мул, пос-
ло виц, по го во рок): «ар па-би дай ас екен, ал тын-
кү міс тас екен» (яч мень и пше ни ца – пи ща, зо ло-
то и се реб ро – кам ни); «生米煮成熟饭» [shēngmǐ 
zhǔchéng shúfàn] (из сы ро го ри са уже сва ре на 
ка ша, обр. сде лан но го не во ро тишь, ока зать-

ся пе ред со вер шив шим ся фак том). Еда в це лом 
яв ляет ся сим во лом бо га тс тва, изо би лия, бла го-
по луч ной жиз ни, с чем свя за на тра ди ция мно го 
есть в празд ни ки, на свадь бе, на по мин ках. 

Тем не ме нее су ще ст вует и ка те го рия аб-
со лют ных эк ви ва лен тов с ка за хс ко го язы ка на 
ки тайс кий. Нап ри мер: в ка за хс ком язы ке есть 
та кие пос ло ви цы, как «аш қа ді рін тоқ біл мес» 
(сы тый го лод но го не ура зу меет), «аш ба ла тоқ 
ба ла мен ойна май ды, тоқ ба ла аш ба ла ны ойла-
май ды» (го лод ный ре бе нок не иг рает с сы тым 
ре бен ком, сы тый ре бе нок не ду мает о го лод ном 
ре бен ке) → в ки тайс ком язы ке «饱汉子不知饿
汉子饥» [bǎo hànzi bùzhī è hànzi jī] (сы тый го-
лод но му не то ва рищ); так же «ит тің ба сын ал-
тын та бақ қа сал са, шор шып тү се ді» (ме тать би-
сер пе ред свиньями) → «对牛弹琴» [duì niú tán 
qín] (букв. иг рать на цит ре пе ред бы ком, обр. 
ме тать би сер пе ред свиньями), «对驴说经» [duì 
lǘ shuф jоng] (букв. чи тать ос лу буд дийс кий ка-
нон, обр. ме тать би сер пе ред свиньями) имеет 
иден тич ное зна че ние. 

Сле до ва тель но, наз ва ния про дук тов пи та ния, 
блюд и ку ша ний, их ка че ств, а так же про цес сов 
их при го тов ле ния и упот реб ле ния об ла дают яр-
ко вы ра жен ной на циональ но-куль турной спе ци-
фи кой, а в своем об раз ном функ цио ни ро ва нии 
от ра жают осо бен нос ти на циональ но го ми ро ви-
де ния и ми ро по ни ма ния, слу жат яр ким при ме-
ром об раз но го от ра же ния дей ст ви тель ности в 
язы ке, фор ми руют ме та фо ри чес кий фраг мент 
на циональ ной кар ти ны ми ра. Лек си ко-фра зе-
оло ги чес кое по ле, экс пли ци рующее сис те му об-
раз ных и сим во ли чес ких смыс лов, свя зан ных с 
блю да ми тра ди ци он ной кух ни, а так же их функ-
цио ни ро ва ние на бы то вом и сак раль ном уров-
нях, воп ло щает «ку ли нар ный код» на циональ-
ной куль ту ры, ко то рый мож но расс мат ри вать 
как средс тво на циональ ной иден ти фи ка ции и 
са моиден ти фи ка ции. 

Та ким об ра зом, в про цес се обу че ния необ-
хо ди мо учи ты вать на циональ но-куль турную 
спе ци фи ку ку ли нар ных об ра зов, от ра жающую 
важ ный фраг мент эт ни чес кой куль ту ры, а так-
же осо бен нос ти на циональ но го поз на ния ок ру-
жающе го ми ра. При со пос тав ле нии ку хон ной 
тер ми но ло гии ки тай ско го и ка за хс ко го язы-
ков выяви лись не толь ко не пов то ри мые чер ты 
жиз ни ки тай ско го и ка за хс ко го на ро дов, но и 
осо бен нос ти раз лич но го ви де ния сход ных для 
куль тур яв ле ний, что обя за тель но долж но быть 
уч те но при соз да нии учеб ных ма те риалов, по со-
бий и сло ва рей. 
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